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that when he married this w woman he found that she was no maid.

The word "maid" while not meaning virgin, had the idea of virgin.

in those days. I would incline to think that that was the case with
almah. At any rate the LXX well before the time of the NT trans-
lated almah as virgin, and they were much nearer the time than we
are. The RSV and all the modern interpreters today say, Matt.
specifically misinterpreted the OT. I think they are wrong in that.
I think it is a very definite quotationx, and I believe that both
from the viewpoint of wording and from context that it exactly fits.

But in the quotation in Matt. I believe the ASV gave a much
better translation of it than any recent version I have seen. The
ASV rendered theperfect theee as "has takenplace". All this has
taken place. The recent translations nearly all say this took place.
There is quite a difference. Prof. Zahan, one of the greatest German
scholars of the last century, felt very positively as did Alfred
Plummer the noted English NT interpreter, that this quotation here
is not Mattbﬁw Eﬁstatgggﬁth ggt%1§,5be statementof the angel.

I bEILEVE pers naiiyugﬁ ke tEgg uggy defgnlgely the case. Just
imagine Jcseph srszgu3§ gﬂr Buﬂ f epgeagg to hgmbin a.dream: and
says, Joseph son' of Da fear o'také Mary your wife for
that which is, cgnce%vgd §9P5r8u1§ ngthehﬂoly Spirit. She will bear @
son and Qu Wil * m esu o Wl save.,h eople . from
their sigs. Ané Jogéégaungg% ﬁgq “be ?evenwﬁgt iéga'égﬁiiieetopbelleve
did not want, tp beligve s vt kosthink.of.such
a tremendgus,t gggilggc §§§ §§ péé Eg?i h&ﬁgg s ggx&ESigﬂgirth

He just ouldn! i aATEy Qu e spthe. Lo gives
some peog le dréam§ togay hat éggéhaﬁﬁgﬁ sgmetﬁigg gmportaig. I
think, it!s, r@:e,ilfueggra 3}uth%nkﬁpg so?ally if I have a dream like
that Lt'sxelthgrb he ce;uit ogbsomet ng I;ate yesgerday, .or,some
idea in my head or perhaps even the' evil, demons’ can give us dreams
and 1deas.w5; :vszliﬁ or cpo pooy*

Gy ~ - ffnp & f b

Joseph wonders, ‘Can this be possibly true and the angel says,
This has.taken.place to fulfill what the Lord has spoken by the
prophet, Behold a~virgin-shall cogcgzve:andrbear a-son,.- and his
name shall be-called; Immanuel. which, means, God: Wlth ‘Us. So Joseph
is given his certalnty by the quotatlon from the OT. I don't think
it was because the-angel.spoke but;because-the~angel gave him an
OT evidence. The ASV of 1901 and the ERV of 1881 render the Greek
more literally, "this has taken place to fulfill."™ But all the
recent ones have "this took place", and the recent ones putﬁn
quotes andﬂeave this out of the quotes. I feel that is a mistake.

Now if I can get through in the time I have and still have time
to do it I“would IikeCto"turn back to the OT basis for this, and
look at a few other pélnts in the same environment. Not merely for
the reference to“this“ond) but to“quéstion in general of NT use of
the OT. Some, of you have seen my book ofm on Is.40-55, in which
I have endeavored to’show’how! Isa. spoke to the problems ofhis
own day and dealt with those problems but also on many occdasions
God enabled him~to"look“far-beyond“hisfown day, and see the coming
of the. sufferlng Sav1our, the One_ who would redeem His people from

their sin. I belidve”there” 1sho ‘SUCh* thing‘as double fulfillment.

I believe everything, if it is a specific prediction, is fulfilled once.
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